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PRAYERS PRIÈRE

NATIONAL ANTHEM HYMNE NATIONAL

STATEMENTS BY MEMBERS DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS
Pursuant to Standing Order 31, Members made statements. Conformément à l’article 31 du Règlement, des députés font des

déclarations.

ORAL QUESTIONS QUESTIONS ORALES
Pursuant to Standing Order 30(5), the House proceeded to Oral

Questions.
Conformément à l’article 30(5) du Règlement, la Chambre

procède à la période de questions orales.

MOTIONS MOTIONS
By unanimous consent, it was ordered, — That Bill C–15, An

Act to amend the Criminal Code and to amend other Acts, be
deemed to have been read a second time and referred to the
Standing Committee on Justice and Human Rights;

Du consentement unanime, il est ordonné, — Que le projet de loi
C–15, Loi modifiant le Code criminel et d’autres lois, soit réputé
lu une deuxième fois et renvoyé au Comité permanent de la justice
et des droits de la personne;

That it be an instruction to the Committee that it divide the
Bill into two bills, the first containing the provisions of the Bill
respecting protection of children from sexual exploitation,
criminal harassment, disarming or attempting to disarm a peace

Qu’une instruction soit donnée au Comité portant qu’il
scinde le projet de loi en deux afin que le premier projet de loi
traite des dispositions concernant la protection des enfants
contre l’exploitation sexuelle, le harcèlement criminel, le fait de

officer, home invasions, allegations of miscarriage of justice and
reform and modernization of criminal procedure, and the second
containing the provisions respecting cruelty to animals and
amendments to the Firearms Act; and

désarmer un agent de la paix ou de tenter de le faire, les invasions
de domicile, les allégations d’erreurs judiciaires et la réforme et la
modernisation de la procédure criminelle, et que le second traite des
dispositions concernant la cruauté envers les animaux et la
modification de la Loi sur les armes à feu;

That the Committee report the first bill to the House no later
than Wednesday, October 31, 2001, and the second bill no later
than Friday, November 30, 2001.

Que le Comité fasse rapport à la Chambre du premier projet de
loi au plus tard le mercredi 31 octobre 2001 et du second au plus
tard le vendredi 30 novembre 2001.

DAILY ROUTINE OF BUSINESS AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES

TABLING OF DOCUMENTS DÉPÔT DE DOCUMENTS

Pursuant to Standing Order 32(2), Mr. Regan
(Parliamentary Secretary to the Leader of the Government in
the House of Commons) laid upon the Table, — Response of
the government, pursuant to Standing Order 109, to the Second

Conformément à l’article 32(2) du Règlement, M. Regan
(secrétaire parlementaire du leader du gouvernement à la
Chambre des communes) dépose sur le Bureau, — Réponse du
gouvernement, conformément à l’article 109 du Règlement, au

Report of the Standing Joint Committee on Official Languages,
‘‘The Broadcasting and Availability of the Debates and Proceedings
of Parliament in Both Official Languages’’ (Sessional Paper
No. 8510–371–20), presented to the House on Wednesday, May 2,
2001. — Sessional Paper No. 8512–371–20.

deuxième rapport du Comité mixte permanent des langues
officielles, « La diffusion et la disponibilité des débats et
travaux du Parlement dans les deux langues officielles » (document
parlementaire no 8510–371–20), présenté à la Chambre le mercredi
2 mai 2001. — Document parlementaire no 8512–371–20.
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Pursuant to Standing Order 32(2), Mr. Regan (Parliamentary
Secretary to the Leader of the Government in the House of
Commons) laid upon the Table, — Government responses, pursuant
to Standing Order 36(8), to the following petitions:

Conformément à l’article 32(2) du Règlement, M. Regan
(secrétaire parlementaire du leader du gouvernement à la Chambre
des communes) dépose sur le Bureau, — Réponses du gouverne-
ment, conformément à l’article 36(8) du Règlement, aux pétitions
suivantes :

— No. 371–0218 concerning the tax system. — Sessional Paper
No. 8545–371–25–03;

— no 371–0218 au sujet du système fiscal. — Document
parlementaire no 8545–371–25–03;

— No. 371–0224 concerning child poverty. — Sessional Paper
No. 8545–371–20–03;

— no 371–0224 au sujet de la pauvreté des enfants. — Document
parlementaire no 8545–371–20–03;

— Nos. 371–0329, 371–0330, 371–0331, 371–0332, 371–0333
and 371–0334 concerning the income tax system. — Sessional
Paper No. 8545–371–26–02;

— nos 371–0329, 371–0330, 371–0331, 371–0332, 371–0333 et
371–0334 au sujet de l’impôt sur le revenu. — Document
parlementaire no 8545–371–26–02;

— No. 371–0344 concerning reproduction technologies. —
Sessional Paper No. 8545–371–70–01;

— no 371–0344 au sujet des techniques de reproduction. — Document
parlementaire no 8545–371–70–01;

— No. 371–0345 concerning the criminal justice system. —
Sessional Paper No. 8545–371–71–01.

— no 371–0345 au sujet de la justice pénale. — Document
parlementaire no 8545–371–71–01.

PRESENTING REPORTS FROM INTER–PARLIAMENTARY DELEGATIONS PRÉSENTATION DE RAPPORTS DE DÉLÉGATIONS INTERPARLEMENTAIRES

Pursuant to Standing Order 34(1), Mr. Comuzzi (Thunder
Bay — Superior North) presented the Report of the Canadian
Section of the Canada–United States Inter–Parliamentary
Group respecting its participation at the 42nd Annual Meeting,
held in the Rockies from May 17 to 21, 2001. — Sessional Paper
No. 8565–371–59–01.

Conformément à l’article 34(1) du Règlement, M. Comuzzi
(Thunder Bay — Superior–Nord) présente le rapport de la section
canadienne du Groupe interparlementaire Canada — États–Unis
concernant sa participation à la 42e réunion annuelle, tenue dans
les Rocheuses du 17 au 21 mai 2001. — Document parlementaire
no 8565–371–59–01.

INTRODUCTION OF GOVERNMENT BILLS DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Collenette (Minister of Transport), seconded by Mr. Nault
(Minister of Indian Affairs and Northern Development), Bill C–34,
An Act to establish the Transportation Appeal Tribunal of Canada
and to make consequential amendments to other Acts, was
introduced, read the first time, ordered to be printed and ordered for
a second reading at the next sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Collenette (ministre des Transports), appuyé par
M. Nault (ministre des Affaires indiennes et du Nord canadien), le
projet de loi C–34, Loi portant constitution du Tribunal d’appel des
transports du Canada et modifiant certaines lois en conséquence, est
déposé, lu une première fois, l’impression en est ordonnée et la
deuxième lecture en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.

Recommendation
(Pursuant to Standing Order 79(2))

Recommandation
(Conformément à l’article 79(2) du Règlement)

Her Excellency the Governor General recommends to the House
of Commons the appropriation of public revenue under the
circumstances, in the manner and for the purposes set out in a
measure entitled ‘‘An Act to establish the Transportation Appeal
Tribunal of Canada and to make consequential amendments to
other Acts’’.

Son Excellence la gouverneure générale recommande à la
Chambre des communes l’affectation de deniers publics dans les
circonstances, de la manière et aux fins prévues dans une mesure
intitulée « Loi portant constitution du Tribunal d’appel des
transports du Canada et modifiant certaines lois en conséquence ».

MOTIONS MOTIONS

Mr. Day (Okanagan — Coquihalla), seconded by Mr. Grewal
(Surrey Central), moved, — That the Third Report of the Standing
Committee on Foreign Affairs and International Trade, presented to
the House on Wednesday, May 30, 2001, be concurred in.

M. Day (Okanagan — Coquihalla), appuyé par M. Grewal
(Surrey–Centre), propose, — Que le troisième rapport du Comité
permanent des affaires étrangères et du commerce international,
présenté le mercredi 30 mai 2001, soit agréé.

Debate arose thereon. Il s’élève un débat.
__________ __________

By unanimous consent, it was ordered, — That the House do
now proceed to the Orders of the Day and that the motion for
second reading of Bill S–23, An Act to amend the Customs Act
and to make related amendments to other Acts, be deemed agreed
to on division and that the Bill be deemed read a second time and
referred to the Standing Committee on Finance.

Du consentement unanime, il est ordonné, — Que la Chambre
passe maintenant à l’Ordre du jour et que la motion portant
deuxième lecture du projet de loi S–23, Loi modifiant la Loi sur les
douanes et d’autres lois en conséquence, soit réputée agréée avec
dissidence et que le projet de loi soit réputé lu une deuxième fois
et renvoyé au Comité permanent des finances.
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By unanimous consent, it was ordered, — That the membership
of the Standing Committee on Procedure and House Affairs be
changed as follows:

Du consentement unanime, il est ordonné, — Que la liste des
membres du Comité permanent de la procédure et des affaires de
la Chambre soit modifiée comme suit :

Peter Adams for Derek Lee Peter Adams pour Derek Lee

Jay Hill for Rick Borotsik Jay Hill pour Rick Borotsik

Pierre Brien for Stéphane Bergeron Pierre Brien pour Stéphane Bergeron

GOVERNMENT ORDERS ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

The Order was read for the second reading and reference to the
Standing Committee on Aboriginal Affairs, Northern Development
and Natural Resources of Bill C–33, An Act respecting the water
resources of Nunavut and the Nunavut Surface Rights Tribunal and
to make consequential amendments to other Acts.

Il est donné lecture de l’ordre portant deuxième lecture et renvoi
au Comité permanent des affaires autochtones, du développement
du Grand Nord et des ressources naturelles du projet de loi C–33,
Loi concernant les ressources en eau du Nunavut et le Tribunal des
droits de surface du Nunavut et modifiant diverses lois en
conséquence.

Mr. Nault (Minister of Indian Affairs and Northern
Development), seconded by Mr. Boudria (Leader of the
Government in the House of Commons), moved, — That the Bill
be now read a second time and referred to the Standing Committee
on Aboriginal Affairs, Northern Development and Natural
Resources.

M. Nault (ministre des Affaires indiennes et du Nord canadien),
appuyé par M. Boudria (leader du gouvernement à la Chambre des
communes), propose, — Que le projet de loi soit maintenant lu une
deuxième fois et renvoyé au Comité permanent des affaires
autochtones, du développement du Grand Nord et des ressources
naturelles.

Debate arose thereon. Il s’élève un débat.

PRIVATE MEMBERS’ BUSINESS AFFAIRES ÉMANANT DES DÉPUTÉS

At 5:30 p.m., pursuant to Standing Order 30(6), the House
proceeded to the consideration of Private Members’ Business.

À 17 h 30, conformément à l’article 30(6) du Règlement, la
Chambre aborde l’étude des Affaires émanant des députés.

Mr. Vellacott (Saskatoon — Wanuskewin), seconded by
Mr. Martin (Esquimalt — Juan de Fuca), moved, — That, in
the opinion of this House, the government should: (a) condemn
the Sudanese regime for the recent attacks on civilian

M. Vellacott (Saskatoon — Wanuskewin), appuyé par
M. Martin (Esquimalt — Juan de Fuca), propose, — Que, de l’avis
de la Chambre, le gouvernement devrait : a) condamner le
régime soudanais pour ses attaques récentes contre les

populations and humanitarian agencies working in Southern
Sudan and its denial of urgent humanitarian assistance to
specific needy civilian populations; (b) review its policies and
relationship with the present regime in Khartoum; and (c) make

populations civiles et les organismes humanitaires qui oeuvrent
dans le sud du Soudan et pour son refus d’assurer une aide
humanitaire d’urgence à certaines populations civiles qui en ont
besoin; b) réviser ses politiques en ce qui concerne le régime

it clear that the continuation of such crimes against humanity
against identifiable groups of people constitutes genocide, and that
these abuses must end immediately. (Private Members’ Business
M–246)

actuellement en place à Khartoum et ses relations avec lui;
c) affirmer clairement que la poursuite de tels crimes contre
l’humanité perpétrés contre des groupes identifiables constitue un
génocide et que ces abus doivent cesser immédiatement. (Affaires
émanant des députés M–246)

Debate arose thereon. Il s’élève un débat.

Pursuant to Standing Order 96(1), the Order was dropped from
the Order Paper.

Conformément à l’article 96(1) du Règlement, l’ordre est rayé du
Feuilleton.

RETURNS AND REPORTS DEPOSITED WITH THE CLERK
OF THE HOUSE

ÉTATS ET RAPPORTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU GREFFIER DE
LA CHAMBRE

Pursuant to Standing Order 32(1), papers deposited with the
Clerk of the House were laid upon the Table as follows:

Conformément à l’article 32(1) du Règlement, des documents
remis au Greffier de la Chambre sont déposés sur le Bureau de la
Chambre comme suit :

— by Ms. Caplan (Minister of Citizenship and Immigration) —
Report on Loans to Immigrants for the fiscal year ended March 31,
2001, pursuant to the Immigration Act, R.S. 1985, c. I–2, sbs.
119(4). — Sessional Paper No. 8560–371–159–01. (Pursuant to
Standing Order 32(5), permanently referred to the Standing
Committee on Citizenship and Immigration)

— par Mme Caplan (ministre de la Citoyenneté et de l’Immigra-
tion) — Rapport sur les prêts consentis aux immigrants pour l’exercice
terminé le 31 mars 2001, conformément à la Loi sur l’immigration,
L.R. 1985, ch. I–2, par. 119(4). — Document parlementaire
no 8560–371–159–01. (Conformément à l’article 32(5) du Règlement,
renvoi en permanence au Comité permanent de la citoyenneté et de
l’immigration)
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— by Ms. Caplan (Minister of Citizenship and Immigration) —
Reports of the Immigration and Refugee Board for the fiscal year
ended March 31, 2001, pursuant to the Access to Information Act
and to the Privacy Act, R. S. 1985, c. A–1 and P–21, sbs.
72(2). — Sessional Paper No. 8561–371–548–01. (Pursuant to
Standing Order 32(5), permanently referred to the Standing
Committee on Justice and Human Rights)

— par Mme Caplan (ministre de la Citoyenneté et de l’Immigra-
tion) — Rapports de la Commission de l’immigration et du statut
de réfugié pour l’exercice terminé le 31 mars 2001, conformément
à la Loi sur l’accès à l’information et à la Loi sur la protection
des renseignements personnels, L. R. 1985, ch. A–1 et P–21,
par. 72(2). — Document parlementaire no 8561–371–548–01.
(Conformément à l’article 32(5) du Règlement, renvoi en permanence
au Comité permanent de la justice et des droits de la personne)

— by Ms. Caplan (Minister of Citizenship and Immigration) —
Reports of Citizenship and Immigration Canada for the fiscal year
ended March 31, 2001, pursuant to the Access to Information Act
and to the Privacy Act, R. S. 1985, c. A–1 and P–21, sbs.
72(2). — Sessional Paper No. 8561–371–585–01. (Pursuant to
Standing Order 32(5), permanently referred to the Standing
Committee on Justice and Human Rights)

— par Mme Caplan (ministre de la Citoyenneté et de l’Immigra-
tion) — Rapports de Citoyenneté et Immigration Canada pour
l’exercice terminé le 31 mars 2001, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L. R. 1985, ch. A–1 et P–21, par.
72(2). — Document parlementaire no 8561–371–585–01. (Conformé-
ment à l’article 32(5) du Règlement, renvoi en permanence au Comité
permanent de la justice et des droits de la personne)

— by Mr. Collenette (Minister of Transport) — Report of Ridley
Terminals Inc., together with the Auditor General’s report, for the
year 2000, pursuant to the Financial Administration Act, R. S.
1985, c. F–11, sbs. 150(1). — Sessional Paper No. 8560–
371–770–01. (Pursuant to Standing Order 32(5), permanently
referred to the Standing Committee on Transport and Government
Operations)

— par M. Collenette (ministre des Transports) — Rapport de
Ridley Terminals Inc., ainsi que le rapport du Vérificateur général y
afférent, pour l’année 2000, conformément à la Loi sur la gestion des
finances publiques, L. R. 1985, ch. F–11, par. 150(1). — Document
parlementaire no 8560–371–770–01. (Conformément à l’article 32(5)
du Règlement, renvoi en permanence au Comité permanent des
transports et des opérations gouvernementales)

— by Mr. Collenette (Minister of Transport) — Summary of the
Corporate Plan for 2001–05 of Ridley Terminals Inc., pursuant to
the Financial Administration Act, R.S. 1985, c. F–11, sbs.
125(4). — Sessional Paper No. 8562–371–860–01. (Pursuant to
Standing Order 32(5), permanently referred to the Standing
Committee on Transport and Government Operations)

— par M. Collenette (ministre des Transports) — Sommaire du
plan d’entreprise 2001–2005 de Ridley Terminals Inc., conformément
à Loi sur la gestion des finances publiques, L.R. 1985, ch. F–11,
par. 125(4). — Document parlementaire no 8562–371–860–01.
(Conformément à l’article 32(5) du Règlement, renvoi en permanence
au Comité permanent des transports et des opérations gouvernemen-
tales)

— by Ms. Copps (Minister of Canadian Heritage) — Report of the
National Capital Commission for the fiscal year ended March 31,
2001, pursuant to the Alternative Fuels Act, S.C. 1995, c. 20,
s. 8. — Sessional Paper No. 8560–371–160–01. (Pursuant to
Standing Order 32(5), permanently referred to the Standing
Committee on Environment and Sustainable Development)

— par Mme Copps (ministre du Patrimoine canadien) — Rapport
de la Commission de la capitale nationale pour l’exercice terminé
le 31 mars 2001, conformément à la Loi sur les carburants de
remplacement, L.C. 1995, ch. 20, art. 8. — Document parlementaire
no 8560–371–160–01. (Conformément à l’article 32(5) du Règlement,
renvoi en permanence au Comité permanent de l’environnement et du
développement durable)

— by Ms. Copps (Minister of Canadian Heritage) — Report of the
Canadian Museum of Civilization Corporation for the fiscal year
ended March 31, 2001, pursuant to the Alternative Fuels Act,
S.C. 1995, c. 20, s. 8. — Sessional Paper No. 8560–371–161–01.
(Pursuant to Standing Order 32(5), permanently referred to the
Standing Committee on Environment and Sustainable Development)

— par Mme Copps (ministre du Patrimoine canadien) — Rapport
du Musée canadien des civilisations pour l’exercice terminé le
31 mars 2001, conformément à la Loi sur les carburants de
remplacement, L.C. 1995, ch. 20, art. 8. — Document parlementaire
no 8560–371–161–01. (Conformément à l’article 32(5) du Règle-
ment, renvoi en permanence au Comité permanent de l’environne-
ment et du développement durable)

— by Ms. Copps (Minister of Canadian Heritage) — Report of the
Canadian Museum of Nature for the fiscal year ended March 31,
2001, pursuant to the Alternative Fuels Act, S.C. 1995, c. 20,
s. 8. — Sessional Paper No. 8560–371–166–01. (Pursuant to
Standing Order 32(5), permanently referred to the Standing
Committee on Environment and Sustainable Development)

— par Mme Copps (ministre du Patrimoine canadien) — Rapport
du Musée canadien de la nature pour l’exercice terminé le 31 mars
2001, conformément à la Loi sur les carburants de remplacement,
L.C. 1995, ch. 20, art. 8. — Document parlementaire no 8560–
371–166–01. (Conformément à l’article 32(5) du Règlement, renvoi
en permanence au Comité permanent de l’environnement et du
développement durable)

— by Ms. Copps (Minister of Canadian Heritage) — Report of the
National Gallery of Canada for the fiscal year ended March 31,
2001, pursuant to the Alternative Fuels Act, S.C. 1995, c. 20,
s. 8. — Sessional Paper No. 8560–371–167–01. (Pursuant to
Standing Order 32(5), permanently referred to the Standing
Committee on Environment and Sustainable Development)

— par Mme Copps (ministre du Patrimoine canadien) — Rapport
du Musée des beaux–arts du Canada pour l’exercice terminé le
31 mars 2001, conformément à la Loi sur les carburants de
remplacement, L.C. 1995, ch. 20, art. 8. — Document parlementaire
no 8560–371–167–01. (Conformément à l’article 32(5) du
Règlement, renvoi en permanence au Comité permanent de
l’environnement et du développement durable)
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— by Ms. Copps (Minister of Canadian Heritage) — Report of the
National Museum of Science and Technology Corporation for the
fiscal year ended March 31, 2001, pursuant to the Alternative
Fuels Act, S.C. 1995, c. 20, s. 8. — Sessional Paper No. 8560–
371–170–01. (Pursuant to Standing Order 32(5), permanently
referred to the Standing Committee on Environment and
Sustainable Development)

— par Mme Copps (ministre du Patrimoine canadien) — Rapport
de la Société du Musée national des sciences et de la technologie
pour l’exercice terminé le 31 mars 2001, conformément à la
Loi sur les carburants de remplacement, L.C. 1995, ch. 20, art.
8. — Document parlementaire no 8560–371–170–01. (Conformé-
ment à l’article 32(5) du Règlement, renvoi en permanence au
Comité permanent de l’environnement et du développement
durable)

— by Mr. Martin (Minister of Finance) — Reports of the
Department of Finance for the fiscal year ended March 31, 2001,
pursuant to the Access to Information Act and to the Privacy Act,
R. S. 1985, c. A–1 and P–21, sbs. 72(2). — Sessional Paper
No. 8561–371–647–01. (Pursuant to Standing Order 32(5),
permanently referred to the Standing Committee on Justice and
Human Rights)

— par M. Martin (ministre des Finances) — Rapports du ministère
des Finances pour l’exercice terminé le 31 mars 2001, conformément
à la Loi sur l’accès à l’information et à la Loi sur la protection
des renseignements personnels, L. R. 1985, ch. A–1 et P–21,
par. 72(2). — Document parlementaire no 8561–371–647–01.
(Conformément à l’article 32(5) du Règlement, renvoi en permanence
au Comité permanent de la justice et des droits de la personne)

— by Mr. Pettigrew (Minister for International Trade) — Report of
the Canadian Commercial Corporation, together with the Auditor
General’s report, for the fiscal year ended March 31, 2001, pursuant
to the Financial Administration Act, R. S. 1985, c. F–11,
sbs. 150(1). — Sessional Paper No. 8560–371–88–01. (Pursuant to
Standing Order 32(5), permanently referred to the Standing
Committee on Foreign Affairs and International Trade)

— par M. Pettigrew (ministre du Commerce international) — Rapport
de la Corporation commerciale canadienne, ainsi que le rapport
du Vérificateur général y afférent, pour l’exercice terminé le
31 mars 2001, conformément à la Loi sur la gestion des finances
publiques, L. R. 1985, ch. F–11, par. 150(1). — Document
parlementaire no 8560–371–88–01. (Conformément à l’article 32(5)
du Règlement, renvoi en permanence au Comité permanent des affaires
étrangères et du commerce international)

— by Mr. Pettigrew (Minister for International Trade) — Report of
the Export Development Corporation for the fiscal year ended
March 31, 2001, pursuant to the Privacy Act, R. S. 1985, c. P–21,
sbs. 72(2). — Sessional Paper No. 8561–371–702–01. (Pursuant to
Standing Order 32(5), permanently referred to the Standing
Committee on Justice and Human Rights)

— par M. Pettigrew (ministre du Commerce international) — Rapport
de la Société pour l’expansion des exportations pour l’exercice
terminé le 31 mars 2001, conformément à la Loi sur la protection
des renseignements personnels, L. R. 1985, ch. P–21, par.
72(2). — Document parlementaire no 8561–371–702–01. (Conformé-
ment à l’article 32(5) du Règlement, renvoi en permanence au Comité
permanent de la justice et des droits de la personne)

— by Mr. Pettigrew (Minister for International Trade) — Reports
of the Northern Pipeline Agency for the fiscal year ended March
31, 2001, pursuant to the Access to Information Act and the
Privacy Act, R. S. 1985, c. A–1 and P–21, sbs. 72(2). — Sessional
Paper No. 8561–371–720–02. (Pursuant to Standing Order 32(5),
permanently referred to the Standing Committee on Justice and
Human Rights)

— par M. Pettigrew (ministre du Commerce international) —
Rapports de l’Administration du pipe–line du Nord pour l’exercice
terminé le 31 mars 2001, conformément à la Loi sur l’accès à
l’information et la Loi sur la protection des renseignements
personnels, L. R. 1985, ch. A–1 et P–21, par. 72(2). — Document
parlementaire no 8561–371–720–02. (Conformément à l’article 32(5)
du Règlement, renvoi en permanence au Comité permanent de la justice
et des droits de la personne)

PETITIONS FILED WITH THE CLERK OF THE HOUSE PÉTITIONS DÉPOSÉES AUPRÈS DU GREFFIER DE LA
CHAMBRE

Pursuant to Standing Order 36, a petition certified correct by the
Clerk of Petitions was filed as follows:

Conformément à l’article 36 du Règlement, une pétition certifiée
correcte par le greffier des pétitions est déposée :

— by Mr. Shepherd (Durham), concerning genetic engineering
(No. 371–0376).

— par M. Shepherd (Durham), au sujet de la manipulation génétique
(no 371–0376).

ADJOURNMENT PROCEEDINGS DÉLIBÉRATIONS SUR LA MOTION D’AJOURNEMENT

At 6:30 p.m., pursuant to Standing Order 38(1), the question
‘‘That this House do now adjourn’’ was deemed to have been
proposed.

À 18 h 30, conformément à l’article 38(1) du Règlement, la
motion « Que la Chambre s’ajourne maintenant » est réputée
présentée.

After debate, the question was deemed to have been adopted. Après débat, la motion est réputée agréée.

Accordingly, at 6:36 p.m., the Speaker adjourned the House until
tomorrow at 10:00 a.m., pursuant to Standing Order 24(1).

En conséquence, à 18 h 36, le Président ajourne la Chambre
jusqu’à demain, à 10 heures, conformément à l’article 24(1) du
Règlement.




